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CraThs MpeaCcTaBIseT cOOOH aHAN3 MAWIICKUX TIJIATOJIOB C MPEPHUKCOM der- ONMMCHIBAIONINX JOCTIDKEHHE SN
MIPOIOJDKUTEIBHOTO JCHCTBUS UITH TIpoliecca. B cTaThe paccMaTpuBarOTCs UX CEMaHTUYECKHUE, CII0BOOOpa30BaTeIbHbIC
1 MOP(HOCHHTAKCUYICCKUE XapPAKTEPUCTUKH, & TAKIKE MOKA3bIBAETCS, YTO UIUILICKHE TJIaroJibl JaHHOTO KJIacca, OcTaBa-
SICh HEMELIKMMH 110 (hOpMe, CTAIK 110 CBOMM CEMAaHTHYSCKHM M MOP()OCHHTAKCHYECKHUM XapaKTEPHUCTHKAM B OCHOBHOM

CIIaBAHCKHUMH.

The authors analyze the Yiddish verbs with the prefix der- describing the achievement of long-term process or ac-
tion. The paper shows their semantic, word-formative and morphosyntactic characteristics and also demonstrates that
Yiddish verbs of this class, remaining German in form, became mostly Slavonic in their semantic and morphosyntactic

characteristics.
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Ilens HacTOAIIEH CTaThbU — MPOAHAIU3UPOBATH WIMILI-
CKHE TJarojbl ¢ mpepurcoM der- (31eCh W Jajiee TpaHC-
kpuris 1o: Yiddish Alphabet [12]), onmceiBaroriue n0c-
TIDKEHHUE LEJH [IPOJOJDKUTENBEHOTO JEHCTBHUS MK TPOLIec-
ca. Ix 0cOOEHHOCTH COCTOMT B TOM, YTO OHH SIBJISIFOTCS B
OCHOBHOM CJIaBSSHCKUMH KaJbKaMHd U MMEIOT TeM CaMbIM
CIIaBSTHCKYIO CEMaHTHKY, 8 IMEHHO, KaK U, HallpUMep, pyc-
CKHE TJ1arojisl ¢ MpeuKcoM 00-, 0003HAYAIOT «IOCTHKE-
HHUE Pe3ysbTara, 3aBEepIIAOIIero TPYIAHOE, HAMPSKEHHOES
nelicteue, TpeOyromee yeumuid» [2, ¢. 36] (tuna derarbetn
'mopaborats' u derrefy]dn zikh 'moroBopuThCA'; Cp. pYC.
dopabomamv M 0o2o06opumucs) [cMm. takke 10, c. 165; 1;
7].

['naronbl aHaNM3UPyeMOro Kiacca MOTYT ObITh pac-
HpeJieJieHbl Ha CIIEAyIOUIMe TeMaTHuecKue IpyHisl (Tof-
YEPKHYTHI [JIaroJibl, BCTPEYAIOIINECs] B HECKOJIBKHUX TPYII-
nax):

a) JOCTIKEHHE BpEMEHHOro mpenena: derarbetn
'mopaboTaTh (IO KaKOro-i. MOMEHTa), derlebn 'mMOXWTH',
derzitsn 'mOCUIETD';

0) IOCTIXEHUE/TIOMyIeHIe UCKOMOTO: derarbetn zikh
'mopaboTaTbcs/mo0uTECS paboToit, derbiven zikh 'moOUTH-
cst', derdinen zikh 'mocmyxutecs', derre[y]dn zikh 'moro-
BopUThCS', dershlogn zikh 'moGuThCs', B TOM 4uCTe:

— C HETaTHBHBIM Pe3yNbTaToM: derlebn zikh 'moxwTH-
cst', dertrakhtn zikh 'nonymarbcs';

— nonyuenue uHpopmaumu: derfregn zikh 'BbicTpo-
cutw', dergruntfeveln zikh 'BwisicHuty', derkundikn zikh
'cripaButhesl, dertrakhtn zikh 'monmymarscst, dervisn zikh
'mo3HaThCA'.

(1) derlebn 'ooocums’: ven mayn mame volt dos
derlebt, volt zi nokh a mol geshtorbn [8]. 'Eciu Op1 Mos
Mama JI0 3TOTO J0XKWIa, OHa OBl yMepIia CHOBA'.

(2) derdinen zikh 'oocnyscumoca’: er hot zikh derdint
tsu an ofitserskn tshin [11, c. 173]. 'On mociyxuics o
oduIepcKoro ynHa'.

(3) derlebn zikh 'ooocumbcs': ...sheyn azoy! ha? zikh
derlebt? vos hot ir gepoyelt mit ayer oyftu?.. [12].
'...Ilpekpacuo? Ara? J[loxwumucs? Yero Bbl JOOHIUCH
CBOMMHU JIeHCTBUSIMHU?..".

(4) dervisn zikh 'passedamv, doznamvca': vun vanen
hot zikh dervust mayn bruder elye, az ikh khap fish — veys
ikh nit [13, c. 17]. 'Kak xe Moii Opar Dist 1o3HAJCS, 4TO 51
JIOBJTIO PBIOY, HE 3HA0'.

JlaHHbIE TPUMEPBI ONUCHIBAIOT CIIEIYIONINE CUTYaIIUH:

— npuMep (1): MOTEHIMANBHYIO CUTYAIHIO TOKHTHS
OJyIIEBJICHHOTO pedepeHTa (CyLIeCTBUTENIBHOE mame
'MaTh/MaMa') J0 ONpeJesIeHHOro BpeMeHH (yKa3aTelbHOe
MeCTOUMeHHe dos '3T0");

— npumep (2): IOCTIKEHUE YETIOBEKOM (JIMYHOE Me-
CTOMMEHWE er '0H') O(HIIEPCKOTO 3BaHUS (CIIOBOCOYETAHUE
ofitsersker tshin) B pe3ylbTaTe TPYAHOIO HJIM HPOIOJDKHU-
TEJIFHOTO JICHCTBUSI — BOMHCKOM CITy>KOBI, KOTOpasi aKTya-
JIF3UPYETCS MPOU3BOISIIIIM TIIar0JIOM dinen 'CITyKUTh',

— npumep (3): oxyuIeBIeHHbIH pedepeHT (JInuHOoe Me-
CTOMMeEHME ir 'Bbl, BbI') mepekuBaeT HEraTUBHBIE U1 HETO
MOCJIEJICTBHSL, YTO MO CJIaBSIHCKOMY 00pa3ily KOHILIENTYau-
3yeTcs KaK «HETaTHBHBIN pPe3yNbTaT MPOAOJDKUTEIHLHOTO
JKH3HEHHOTO TIpoIieccay (Cp. pyc. 00xcumucs);

— npuMep (4): omyIIeBICHHBIA pedepeHT (UMst coOCT-
BEHHOE elye "DIf') MyTeM ONpeNeNiCHHBIX YCUINN JoOHBa-
eTcs TONy4deHus WHQopMarmy (IPUIATOYHOE OTOTHH-
TenbHOe az ikh khap fish 'ato s noBItO PHIOY').

K nannomy Tumy otHocsTcs 14 npedukcanbHbIX riia-
TOJIOB U C TOUKH 3PEHHS CIIOBOOOPA30BaHMS:

a) OOJIBINIMHCTBO M3 HUX, KAK OTMEUAJIOCH BBIIIE, SIB-
JSIFOTCSL CJIABSTHCKUMH KaJIbKaMu: cp. WO dervartn zikh
'nox(u)atbess' U pyc. dooic(u)oamocs, ull. derzitsn 'mocu-
JIeTh' U YKp. docudimu;, Mnl. derfregn zikh 'paccripammBars'
U TIOJIBCK. dopytywac si¢ 'paccrpaimsare' / pyc. donvimul-
6amuCsi; B CIAaBSHCKUX SI3bIKAX IOMOOHBIE IJIarojibl 4acTo
OTHOCST K MHTEHCHBHO-PE3YJBTATHBHEIM, TO €CTh UMEKO-
MM 3HaYEHHE «...MHTEHCHBHOCTH, HANPSDKEHHOCTH, YCH-
JICHHOCTH JeHCTBUS, NPUBOJSIIETO K ONPEICICHHOMY pe-
3ymeTaty» [6, c. 215; cm. Takxke: 4, c. 602], koTopoe ObLIO
3alMCTBOBAHO M aHAJIM3MPYEMbIMH HIMIICKUMU IJIarona-
MH;

0) He SBISIIOTCS KalbKaMd M 10 ITOW IPUYUHE HE
HUMCIOT MPOM3BOAAIIMX OCHOB, a CYHICCTBYIOT TOJIBKO B
BUJIe peUKCATbHBIX:
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— TpsIMOE PpYCCKOe 3amMcTBOBaHue derbiven zikh
'mobu(Ba)TeCs' (Cp. pyc. dobu(sa)mucs);

— JaluMepu3M, TO €CTh I103/IHee HEMEIKOe 3anMCTBO-
Banmne [cMm. 14, c.657], derkundikn zikh 'cnpaBmsaThCs,
crpammBarthe' (cp. HeM. sich erkundigen);

B) OCTalbHbIE Mpe(HKCcaIbHBIE TIAroiabl 00pa3oBaHbI
OT IJIarOJIbHBIX TIPOU3BOMSIIMX OCHOB.

C MOp(hOCHMHTAaKCHYECKOW TOYKH 3PEHHS Y JaHHBIX
npeduKcanbHBIX TJIArojoB MOXHO KOHCTAaTHPOBaTh Clie-
Jyrolee:

a) MHOTMMH U3 HHMX OBUIO 3aMMCTBOBAHO CJIaBSHCKOE
TIPEUTOXKHOE YIIpaBJICHHE:

(5) derarbetn 'oopabomamuv': derarbetn biz der
pensye [5, c. 135]. 'nopadorats Jo neHcuu';

(6) derfregn zikh 'paccnpawusams’: [er hot] ...zikh
derfregt vegn zayne, yoysef shors yerushe-inyonim [9].
'[OH] ...paccnpammBain o coux, Mocuda Llopa, Hacnen-
CTBEHHBIX Jenax’;

0) ipu derfregn zikh u dervisn zikh MoryT Takxe uc-
TI0JIL30BATHCSI TIPUAATOYHBIE TTPEUIOKEHUSL:

(7) er... hot zikh derfregt..., tsi s’iz emes, vos er hot
nit lang geleyent in a hebreisher tsaytung... [9]. 'OH...
paccnpammBall. .., IpaBJa iy TO, YTO OH IPOYUTA B OJ-
HOW MBPUTCKOH rasere...'.

B) rnaroisl derlebn 'Ooowcums’ n derzitsn '0ocudems’
MOTYT:

— M0 CIaBSHCKOMY 00pasily TpeOOoBaTh MPEISIOKHOTO
JOTIOTHEHHSI:

(8) derlebn biz tifer elter [5, c. 132]. 'moxkuthL 0o
riTy0OKOi cTapocTu';

— WIM 10 HEMEUKOMY o0pa3ily yHoTpeOmaThcs Kak
TPaH3UTUBHBIC:

(9) koym derlebt nakht (Irpsim) [13, z. 35]. 'Koe-kak
Joxun o Houn' (cp. HeM. eine wunderschone Nacht
(Jupsm) erleben 'yauButensHO NMpoBeCcTH HOYB', OYKB.:
«TEPEXKUTH YAUBUTEIBHYIO HOUBY);

I) B IUIAaHE TPAH3UTUBHOCTH/MHTPAH3UTUBHOCTH TIpe-
(PMKCAITBHBIX TJIar0JI0B MO CPABHEHHIO C MPOU3BOISIIUMHA
OCHOBaMH:

Jlutepatypa

— OOJIBIIMHCTBO (8 TJIATOJIOB) SBISIOTCS, KAK U COOT-
BETCTBYIOLINE CJABSHCKUE, PE(ICKCUBHPOBAHHBIMH, 00-
pa3oBaHHBIMM OT WHTPAH3WTUBHBIX: derarbetn zikh,
derdinen zikh, derfregn zikh, dergruntfeveln zikh, derlebn
zikh, derre[y]dn zikh, dertrakhtn zikh, dervartn zikh;

— 2 rarona — pegIeKCHBHPOBAHHBIC IO CIIABSIHCKOMY
00pa3ily, 00pa3oBaHHbIE OT TPAH3UTHBHBIX: dershlogn zikh,
dervisn zikh;

— 2 rarona — pedJeKCHBUPOBaHHBIE C HYJIEBOH TPO-
W3BOJIAIICH OCHOBOU: derbiven zikh (ClaBIHCKOE 3aMMCTO-
BOBaHue), derkundikn zikh (nalimepusm);

— 2 rarona, o0pa3oBaHHBIC OT WHTPAH3UTHBHBIX, MO-
TYT yIOTpeOIAThCS M KaK TPaH3UTHBHBIE (II0 HEMELKOMY
o0pa3iy), U KaKk WHTPaH3UTHBHBIE (IO CIABSHCKOMY 00-
pasuy): derlebn, derzitsn;

— 1 rmaron — MHTPaH3UTHBHEIN: derarbetn.

Yro kacaercsi U3MEHEHUH CEMaHTHUYECKOTO XapakTepa
B pe3yiibTare npe(UKCaluM, TO TAaKOBbIE MPETEPIIEBAIOT
JIBa Taroa:

— dershlogn zikh 'nobuthscsa' TepseT CEMaHTUKY TIPOM3-
BoJsiliero riarona shlogn 'OWTe' M mpuoOpeTaer, Kak H,
HarpuMep, PYCCKuil 0oOumbscsi, 3Ha4YCHUE «JIOCTHYb YEro-
100 B pe3yJibTaTe YCHICHHBIX AeicTBUi» [cp.: 3, c. 145];

— dervisn zikh 'mo3HaTBCS': €CIM JpYTrUe TJIAroJbl
(xpome derbiven zikh derkundikn zikh, He UMErOIX TIPO-
W3BOJIINX OCHOB, W dershlogn zikh) ONMCHIBAaIOT IOCTHU-
JKEHHE 1IeJIM IyTeM JOEHCTBUN WM B pe3yJibTare MpoLec-
COB, 0003HAYaeMbIX POU3BOIIIINM TarojoM (dervartn
zikh 'nox(M)maThcsa’, TO €CTh «IIyTeM OXHUAAaHUS (TIPo)cy-
IIECTBOBaTh 10 MOSBICHHUS  JKEJIaeMoro»,  derzitsn
'"TOCHIIETH', TO €CTh «CHIS OK(M)AAThCS JKEITaeMOroy), TO
dervisn zikh, oOpa30BaHHBII OT TJIaroyia visn '3HaTh', HE
O3HAuaeT «JIOCTHIHYTh 1IN Yepe3 3HaHHe», a HaoOOpOT,
«HOOBITH 3HAHUAY.

B nenom ananu3 matepuaina Iokasall, YTO MIMIICKHE
TJIaroyisl ¢ Mpe(UKCcoM der-, ONHMCBHIBAIOLINE JOCTIKEHHE
LEH TPOJIOJDKUTEIBHOTO ACHCTBHS WM ITpoLiecca, OcTa-
BasICh HEMELIKUMU 110 (hOpMeE, CTAITU 110 CBOUM CEMaHTHYE-
CKMM U MOP(OCHHTAKCHYECKUM XapaKTEPUCTHKAM B OC-
HOBHOM CJIaBSTHCKUMHU.
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